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Introduction 

The intent of this paper is to describe the dialect situation in the Mato language in order to 
determine the target group for the Mato translation program and identify the means necessary to ensure 
materials are usable by the subgroups within the target group. Mato is an Austronesian language with 
SVO typology. Since February of 1997, the author Scot Stober and his wife Cherie have lived and 
worked among the Mato people of Morobe Province in Papua New Guinea as members of SIL. I am a 
linguist/translator and Cherie is a literacy specialist. We have been living in Gambulanglune village. 

The Mato language is located on the northern coast of Papua New Guinea, just inside Morobe 
Province. It is situated in the Uruwa River plain at the base of the Saruwaged Mountains. It is 38 km 
due west of Wasu Station, 20 km north of Sapmanga Village, and approximately 55 km southeast of 
Saidor Station (located in Madang Province). One village, Bualu, is on the beach; the others are inland. 
The geographical area is mapped in the Appendix. 

Mato is listed in the Ethnologue (Grimes 2000:773) as Mato [NIU]. The language code has since 
been changed to [met]. Alternate names given are Nenaya, Nengaya and Nineia. The people call the 
language Mato which means ‘(you) come now’. Further information given in the Ethnologue is: 

Austronesian, Malayo-Polynesian, Central-Eastern, Eastern Malayo-Polynesian, Oceanic, 
Western Oceanic, North New Guinea, Ngero-Vitiaz, Vitiaz, Roinji-Nenaya. Dialects: 
BONEA, NANAYA. 67% lexical similarity with Ronji, 39% with Barim and Arop-Lokep, 
38% with Malasanga, 29% with Sio, 23% with Tuam-Mutu. Speakers want ‘Mato’ for the 
language name. SVO. Literacy rate in first language: 4%. Literacy rate in second language: 
41%. Savannah, tropical forest. Mountain slope, coastal plain. Swidden agriculturalists. 0 
to 1,700 feet. Christian, traditional religion. (p. 773)  

The literature is varied as to language classification. McElhanon (1978:2) classifies Mato as 
belonging to the Siassi Family, Vitiazan Sub-family, Island Group, Nengaya. Ross (1988:161) 
categorizes the language in this manner: Proto Oceanic, Proto North New Guinea, Proto Ngero/Vitiaz, 
Proto Vitiaz, Nenaya. 

The Morobe provincial government has given the two dialects the names of Bonea and Nanaya, 
based on place names no longer inhabited. In this paper, I will use the Mato names for the dialects, 
Tabares (Bonea) and Ramuk (Nanaya), which refer to their respective clan names. Please see the map in 
the Appendix for dialect and clan boundaries. 

1. LOCATION 
The Mato language covers approximately 220 km2 of mountain slopes, plains, and coastal regions 

on the north coast of Papua New Guinea. It is located at the base of the Saruwaged mountain range in 
Morobe Province. The Uruwa River, which drains the valley between the Saruwaged and Finnestere 
ranges, empties into the Bismarck Sea on the Mato coast near Lepsius Point. 

Mato is bordered by several languages, both Austronesian and Non-Austronesian. Moving in a 
clockwise direction from the west, Yopno (Non-Austronesian) borders mostly on the western side of the 
Uruwa River, though Yopno villages are quite distant from the Mato border. To the northwest along the 
coast lies Ronji, an Austronesian language occupying the two villages of Ronji and Gali. Ronji is 67% 
cognate with Mato (Stober, McHenry and Troolin 1996:18) and where the two are cognate, there is 
minimal variation. Singorokai (Austronesian), a related language, lies to the northeast. To the east is 
Nukna and to the south lies Yau, both Non-Austronesian languages. 

The nearest town is Wasu, where the Local Level Government (LLG) Council is located. Wasu 
has a dock that is mostly serviced by Lutheran Shipping, an airstrip, a high school, a police department 
and a smattering of small businesses. The Etep Health Centre lies in the mountains just to the south of 
Wasu. While the Mato people look to the Morobe Provincial Government in Lae for services, they do 
most of their commerce in Madang as it is geographically closer by shipping route. Hence, Madang is 
where they sell their copra and cocoa. 
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Other than locally grown cocoa and copra, there are no commercial interests in the Mato area. It is 
very isolated, being out along the border with Morobe and Madang provinces, at the end of the line for 
government or commercial interests. There are no roads, and the nearest airstrip is 20 km to the south in 
Sapmanga (a rugged journey of a day and a half on foot). 

2. LINGUISTIC VARIATION 
There is minimal variation between the two Mato dialects. As previously stated, there are two 

major clan divisions: Tabares and Ramuk. These clan divisions each speak a different dialect, based 
upon their own perception and social divisions which are clearly demarcated. Thus, I have labeled the 
dialects Tabares and Ramuk. According to my most recent research, these dialects show a cognate 
similarity of 96%. Among words that are cognate, there is a regular phonetic variation that occurs in the 
velar fricative. Otherwise the cognate words are usually pronounced the same. The grammar between 
the dialects does not vary. 

The two dialects each have 3 villages, with a few isolated hamlets occurring in each. The Tabares 
villages are Baximanamuya, Gambulanglune and Bualu. The population of Tabares speakers, based on 
my earlier research, totaled 252 (Stober 1998:12). The Ramuk villages are Baxuya, Buxaringine and 
Bobua. The Ramuk speakers in 1998 numbered 309 (p. 12). 

To determine the level of lexical similarity, I elicited words in each village using the SIL Survey 
Word List (August 1999 Revision).  This list includes 170 words (see Appendix B for word lists). 
Cognate decisions were made using the inspection method and the 50% rule. If two words were 
phonologically identical or regularly similar in 50% or more of the segments, they were deemed to be 
cognate (Sanders 1977:33-35). Of the 170 words in the word list, 6 showed cognate dissimilarity. These 
are shown in the table below. While these lexical items are preferred in the respective dialects, each 
knows well the other’s usage, and there is some cross-utilization.  

 

 Tabares Ramuk 

‘boy’ ˌɡɑnɑˈnunɑ ˈlup toˈʔonɑ 

‘mountain’ bimbiʔ rɑbɑŋɑnɑ 

‘round’ mɑnruŋɑnɑ tɑmboboʔiŋɑnɑ 

‘seed’ mɑrɑnɑ hɑtunɑ 

‘smoke’ bunuɣuyɑnɑ utiɑnɑ 

‘what’ bɑrɑɣ˞intɑ ʔɑtɑ 

Table 1. Cognate Variation in Phonetic Forms 

It should be noted that while ‘seed’ appears to be cognate according to the above criteria, it was 
ruled dissimilar for two reasons. First, it is an inalienable noun in third person form, so the suffix  
‘-nɑ’ was not counted. Second, while the third position ‘r’ and ‘t’ have the same point of articulation, 
they do not regularly correspond between the two dialects. Thus, three of the four segments are 
dissimilar. 

An examination of the word lists shows that there is minimal variation in some words from village 
to village in either dialect. This is deemed to be the speaker’s personal preference on how to pronounce 
the given elicitation and there is insufficient data to draw any conclusions. Usually, when I pointed 
these discrepancies out to others from the same village, they indicated that the word could be 
pronounced according to any of the recorded transcriptions. 

Mato has sixteen consonant phonemes and five vowel phonemes. There is variation in only one 
segment, the consonant phoneme /x/. 
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 Bilabial Alveolar Palatal Velar Glottal 

Plosive vl p t  k  

 vd b d  ɡ  

Nasal m n  ŋ  

Fricative  s  x h 

Trill  r    

Approximant w  j   

Lateral  l    

Table 2. Consonant Phonemes 

In the Tabares dialect, the velar fricative /x/ is realised as [x] word initially and [ɣ] (voiced) 
intervocalically, except when followed by the high front vowel /i/, where it is also retroflexed [ɣ˞].  
Word final, /x/ is pronounced [ʔ], but only in isolated speech. Speakers of the Ramuk dialect pronounce 
/x/ as [ʔ] in all environments. 

 (1) /xɑlux/ →  [xɑ.»luʔ] ‘door’  (Tabares speaker) 
/xɑlux/ → [ʔɑ.»luʔ] ‘door’  (Ramuk speaker) 

 (2) /buxu/ →  [»bu.ɣu] ‘pig’  (Tabares speaker) 
/buxu/ →  [»bu.ʔu] ‘pig’  (Ramuk speaker) 

 (3) /bɑxi/ →  [»bɑ.ɣ˞i] ‘medicine’  (Tabares speaker) 
/bɑxi/ →  [»bɑ.ʔi] ‘medicine’  (Ramuk speaker) 

3. SOCIAL VARIATION 
As stated above, there are two major clan divisions among the Mato. They are referred to here as 

‘divisions’ rather than moieties, as marriage typically occurs within the division rather than across 
divisions, which is the major indicator of a moiety. Notions of equality pervade the relationship 
between the two divisions. Political offices, i.e. LLG and Magistrate,  are divided between the two 
groups evenly when elections are held. When money distributed by the government is divided 
unevenly, tensions arise. Each division prefers their pronunciation and usage of the Mato language. The 
prestige, if any, lies with the Tabares clan, as it is the most senior of the two divisions, and it 
encompasses the larger landmass. Refer to §5. Social Structure of Mato Social Organization (Stober 
and Stober 2002:12-20) for a more detailed explanation. 

4. SURROUNDING LINGUISTIC SITUATION 
While Mato is surrounded by several languages, there is no significant shift to these or the national 

languages of Tok Pisin or English. The linguistic situation is very stable, due in part to the geographical 
isolation of the Mato people. Social and linguistic identity also play a large part in retention of the Mato 
language in nearly every domain. Apart from church liturgy and Scripture readings, which are done in 
Tok Pisin as they have not been translated into Mato yet, the Mato use their own language for every 
domain of village life that includes other Mato speakers. See Mato Sociolinguistic and Literacy Study 
(Stober 1998:10-13) for more details. 
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5. COMPLETED LANGUAGE WORK 
All language analysis and materials have been produced by SIL. The bibliography includes the 

technical analysis completed: Mato and Ronji Sociolinguistic Survey (1996), Mato Sociolinguistic and 
Literacy Study (1998), Mato Social Organization (2002), Mato Organized Phonology Data (2005), 
Mato Organized Phonology Data Supplement (2005), and Essentials of Mato Grammar (2005). There 
is not, nor has there been, any other entity involved in language work or Bible translation among the 
Mato. 

Several books and primers have been produced through our work – four small booklets containing 
traditional stories, five primers, eleven shell books in several categories and two books containing 
stories written during Writer’s Workshops. In addition, draft copies of the sizeable book “How the Jews 
Lived”, and draft Scriptures have been circulated to the ten co-translators, who come from five of the 
six Mato villages. 

Response to the written materials has been mostly positive. The only challenge the Mato usually 
note is their reading efficiency. Adult literacy and fluency classes would go a long way to improving 
this situation. 

6. CHURCHES 
Aside from traditional religion, the Mato have only one organized church – Lutheran. The area 

was evangelized by indigenous Lutheran missionaries sometime between 1925 and 1930 (see Stober 
and Stober 2002:22), and no other church has made inroads among the Mato. The Ronji language group 
has New Apostolic and Catholic Churches, while to the east in Nukna there is a Pagesu church, and in 
Sio there is a Baha’i church. A few (less than 10) Mato have been intrigued by the Pagesu church in the 
Nukna village of Siang, and have attended some of their larger meetings, but the Lutheran evangelist 
serving in Bobua has convinced about half of them to return to the Lutheran church. For further 
information on the Mato church situation, see Mato Sociolinguistic and Literacy Study (Stober 
1998:14). 

The local Lutheran church encourages use of the vernacular where possible. Hymns are mostly 
sung in Mato, adapted to traditional music. Scripture is read in Mato, where available, which amounts to 
drafts of Genesis 1-3, Jonah and Mark. Prayer is conducted in the vernacular, except when being read 
from the Tok Pisin Lutheran Liturgy. Sermons are usually a mixture of Mato and Pidgin, Mato being 
the predominate language except when the speaker is non-Mato or non-Mato speakers are in church. 

This homogenous situation leads to little or no conflict over using the vernacular in the church 
setting. The church and parishioners respond positively to the idea of vernacular Scriptures and literacy, 
especially the leaders. 

7. IMPACT ON THE LANGUAGE PROGRAM 
The homogenous social, church and language setting among the Mato means that there are few 

problems in the dialect situation that impact the language program. A committee of 10 translators, five 
from the Tabares dialect and five from the Ramuk dialect have chosen to use the Tabares lexical items 
when there are variants. The orthography utilizes the single letter ‘x’ to represent both dialects’ 
pronunciation of the velar fricative.  

Problems that remain to be address include improving adult fluency through reading and literacy 
skill transfer classes, and maintaining an equilibrium in the work between the two clan divisions. We 
expect to work the literacy classes into the language program over the next few years. Goodwill and 
equality is maintained by choosing equal numbers of translators and checkers between the clan 
divisions and intentionally dividing any community development work between the Tabares and Ramuk 
clans. 
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Appendix A: Mato Language Area Maps 
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Figure 1. Mato Language Area shown in Huon Peninsula area 
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Figure 2. Mato Language Area shown in context of surrounding languages 
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Appendix B: Word Lists 

SIL Survey Word List, English Tok Pisin Version (1999 Revision), August 1999 

 
 Date: 09-Jun-03 09-Jun-03 13-Jun-03 13-Jun-03 16-Jun-03 25-Jun-03 
 Language: Mato Mato Mato Mato Mato Mato 
 Dialect: Ramuk Ramuk Ramuk Tabares Tabares Tabares 
 Village: Bobua Buxaringine Baxuya Gambulanglune Baximanamuya Bualu 
 Province: Morobe Morobe Morobe Morobe Morobe Morobe 
 Subdistrict: Kalasa Kalasa Kalasa Kalasa Kalasa Kalasa 
 Informant: Ronu Roi Opanga Unganing Hatayanga Barnabas 
 Age: 44 39 53 38 38 35 
 Sex: Male Male Male Male Male Male 
 Reliability: Good Good Good Good Good Good 
 Elicited by: Scot Stober Scot Stober Scot Stober Scot Stober Scot Stober Scot Stober 
        

1 his head toˈʔonɑ toˈʔonɑ toˈʔonɑ toˈɣonoɑ toˈɣonoɑ toˈɣonɑ 

2 his hair tɑˈlonɑ tɑʔɑˈlonɑ tɑʔɑˈlonɑ toɣoˈlonɑ toɣoˈlonɑ toɣoˈlonɑ 

3 his mouth suʔuˈŋunɑ suʔuˈŋunɑ suʔuˈŋunuɑ suɣuˈŋunuɑ suɣuˈŋunoɑ suɣuˈŋunoɑ 

4 his nose juŋˈʔɑnɑ juŋˈʔɑnɑ juŋˈʔɑnoɑ juŋˈɣɑnoɑ juŋˈɣɑnoɑ juŋˈɣɑnoɑ 

5 his eye mɑˈʔɑnɑ mɑˈʔɑnɑ mɑˈʔɑnoɑ mɑˈɣɑnoɑ mɑˈɣɑnoɑ mɑˈɣɑnoɑ 

6 his neck (all or nape) wɑʔuŋtuˈɑnɑ wɑʔuŋtuˈɑnɑ ɑʔuŋtuˈɑnɑ wɑɣuŋtuˈɑnoɑ wɑɣuŋtuˈɑnoɑ wɑɣuŋtuˈɑnoɑ 

7 his belly ɡɑˈmonɑ ɡɑˈmonɑ ɡɑˈmonɑ ɡɑˈmonoɑ ɡɑˈmonoɑ ɡɑˈmonɑ 

8 his skin (human) sɑŋˈɡɑnɑ sɑŋˈɡɑnɑ sɑŋˈɡɑnɑ sɑŋˈɡɑnoɑ sɑŋˈɡɑnoɑ sɑŋˈɡɑnoɑ 

9 his knee ˈkiŋ tuˈʔunɑ ˈkiŋ tuˈʔunɑ ˈkiŋ tuˈʔunuɑ ˈkiŋ tuˈɣunɑ ˈkiŋ tuˈɣunɑ ˈkiŋ tuˈɣunɑ 

10 his ear (external) tɑŋɑŋliˈɑnɑ tɑŋɑŋliˈɑnɑ tɑŋɑŋliˈɑnuɑ tɑŋɑŋliˈɑnɑ tɑŋɑŋliˈɑnɑ tɑŋɑŋliˈɑnɑ 

11 his tongue mɑˈnɑnɑ mɑˈnɑnɑ mɑˈnɑnuɑ mɑˈnɑnoɑ mɑˈnɑnoɑ mɑˈnɑnoɑ 

12 his tooth ˈwenɑ ˈwenɑ ˈwenɑ ˈwenɑ ˈwenɑ ˈwenɑ 
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13 (her) breast suˈinɑ suˈinɑ suˈinuɑ suˈinɑ suˈinoɑ suˈinɑ 

14 his hand riˈmɑnɑ riˈmɑnɑ riˈmɑnɑ riˈmɑnɑ riˈmɑnoɑ riˈmɑnɑ 

15 his foot (heel) ˈkiŋ tɑmˈboŋ ˈkiŋ tɑmˈboŋ ˈkiŋ tɑmˈboŋ ˈkiŋ tɑmˈboŋ ˈkiŋ tɑmˈboŋ ˈkiŋ tɑmˈboŋ 

16 his back uˈbunɑ uˈbunɑ uˈbunɑ uˈbunoɑ uˈbunoɑ uˈbunoɑ 

17 his shoulder jɑˈʔunɑ jɑˈʔunɑ jɑˈʔunɑ jɑˈɣunɑ jɑˈɣunoɑ jɑˈɣunoɑ 

18 his forehead ˌrɑmrɑˈmonɑ ˌrɑmrɑˈmonɑ ˌrɑmrɑˈmonɑ ˌrɑmrɑˈmonɑ ˌrɑmrɑˈmonoɑ ˌrɑmrɑˈmonɑ 

19 his chin hoˈʔɑnɑ ɑʔuˈwɑnɑ ɑʔuˈwɑnɑ hoˈɣɑnɑ hoˈɣɑnoɑ ˌhoɣoˈɣɑnɑ 

20 his elbow riˈmɑŋ tuˈʔunɑ riˈmɑŋ tuˈʔunɑ riˈmɑŋ tuˈʔunɑ riˈmɑŋ tuˈɣunɑ riˈmɑŋ tuˈɣunoɑ riˈmɑŋ tuˈɣunɑ 

21 his thumb riˈmɑŋ tiˈnɑnɑ riˈmɑŋ tiˈnɑnɑ riˈmɑŋ tiˈnɑnɑ riˈmɑŋ tiˈnɑnɑ riˈmɑŋ tiˈnɑnɑ riˈmɑŋ tiˈnɑnɑ 

22 his leg ˈkinɑ ˈkinɑ ˈkinɑ ˈkinɑ ˈkinɑ ˈkinɑ 

23 his heart ˌtutuˈrinɑ ˌtutuˈrinɑ ˌtutuˈrinɑ ˌtutuˈrinɑ ˌtutuˈrinoɑ ˌtutuˈrinɑ 

24 his liver wɑˈtinɑ ɑˈtinɑ wɑˈtinɑ ɑˈtinɑ ɑˈtinoɑ ɑˈtinɑ 

25 his bone tuˈɑnɑ tuˈɑnɑ tuˈɑnɑ tuˈɑnɑ tuˈɑnoɑ tuˈɑnoɑ 

26 his blood siˈbinɑ siˈbinɑ siˈbinɑ siˈbinɑ siˈbinoɑ siˈbinɑ 

27 baby ˈɡɑrɑ ˌkɑmbɑˈɡinɑ ˈɡɑrɑ ˌkɑmbɑˈɡinɑ ˈɡɑrɑ ˌkɑmbɑˈɡinɑ ˈɡɑrɑ ˌkɑmbɑˈɡinɑ ˈɡɑrɑ ˌkɑmbɑˈɡinɑ ˈɡɑrɑ ˌkɑmbɑˈɡinɑ 

28 girl ˈheiŋ nɑˈnunɑ ˈheiŋ nɑˈnunɑ ˈheiŋ nɑˈnunɑ ˈheiŋ nɑˈnunɑ ˈheiŋ nɑˈnunɑ ˈheiŋ nɑˈnunɑ 

29 boy ˈlup toˈʔonɑ ˈlup toˈʔonɑ ˈlup toˈʔonɑ ˌɡɑnɑˈnunɑ ˌɡɑnɑˈnunɑ ˌɡɑnɑˈnunɑ 

30 old.woman ɑnˌroŋɡiˈɑŋ ɑnˈroŋɡi ɑnˈroŋɡi xɑnˈroŋɡi xɑnˈroŋɡi xɑnˈroŋɡi 

31 old.man duˈɑŋɑ duˈɑŋɑ duˈɑŋɑ duˈɑŋɑ duˈɑŋɑ duˈɑŋɑ 

32 woman ˈheiŋ ˈheiŋ ˈheiŋ ˈheiŋ ˈheiŋ ˈheiŋ 

33 man ˈlup ˈlup ˈlup ˈlup ˈlup ˈlup 

34 his father tiˈbunɑ tiˈbunɑ tiˈbunɑ tiˈbunɑ tiˈbunɑ tiˈbunɑ 

35 his mother ˈbɑunɑ ˈbɑunɑ ˈbɑunɑ ˈbɑunɑ ˈbɑunɑ ˈbɑunɑ 

36 brother (older of man) ˌsɑbɑˈŋɑnuɑ ˌsɑbɑˈŋɑnuɑ ˌsɑbɑˈŋɑnuɑ ˌsɑbɑˈŋɑnoɑ ˌsɑbɑˈŋɑnoɑ ˌsɑbɑˈŋɑnoɑ 

37 sister (older of man) ˌhemuˈŋɑŋ sɑˈbɑŋɑ ˌhemuˈŋɑŋ sɑˈbɑŋɑ ˌhemuˈŋɑŋ sɑˈbɑŋɑ ˌhɑmuˈŋɑŋ sɑˈbɑŋɑ ˌhɑmuˈŋɑŋ sɑˈbɑŋɑ ˌhɑmuˈŋɑŋ sɑˈbɑŋɑ 

38 name ˈjɑjɑ ˈjɑjɑ ˈjɑjɑ ˈjɑjɑ ˈjɑjɑ ˈjɑjɑ 

39 bird ˈmɑŋ ˈmɑŋ ˈmɑŋ ˈmɑŋ ˈmɑŋ ˈmɑŋ 

40 dog ˈkomɑ ˈkomɑ ˈkomɑ ˈkomɑ ˈkomɑ ˈkomɑ 

41 pig ˈbuʔu ˈbuʔu ˈbuʔu ˈbuɣu ˈbuɣu ˈbuɣu 
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42 cassowary suˈɑm suˈɑm suˈɑm suˈɑm suˈɑm suˈɑm 

43 wallaby soˈnɑŋ soˈnɑŋ soˈnɑŋ soˈnɑŋ soˈnɑŋ soˈnɑŋ 

44 flying fox bɑnˈdim bɑnˈdim bɑnˈdim bɑnˈdim bɑnˈdim bɑnˈdim 

45 rat ˌɡɑmbuˈʔɑm ˌɡɑmbuˈʔɑm ˌɡɑmbuˈʔɑm ˌɡɑmbuˈɣɑm ˌɡɑmbuˈɣɑm ˌɡɑmbuˈɣɑm 

46 frog hɑˈʔiŋɡu hɑˈʔiŋɡu hɑˈʔiŋɡu hɑˈɣ˞iŋɡu hɑˈɣ˞iŋɡu hɑˈɣ˞iŋɡu 

47 snake ˈmoʔɑ ˈmoʔɑ ˈmoʔɑ ˈmoɣɑ ˈmoɣɑ ˈmoɣɑ 

48 fish ˈsɔŋ ˈsɔŋ ˈsɔŋ ˈsɔŋ ˈsɔŋ ˈsɔŋ 

49 person liˈpuʔ liˈpuʔ liˈpuʔ liˈpuʔ liˈpuʔ liˈpuʔ 

50 he sits ˈruŋ ˈruŋ ˈruŋ ˈruŋ ˈruŋ ˈruŋ 

51 he stands ˈli ˈli ˈli ˈli ˈli ˈli 

52 he lies down (reclines) ˈkinu ˈkinu ˈkinu ˈkinu ˈkinu ˈkinu 

53 he sleeps ˈkinu ˈmɑtɑbu ˈkinu ˈmɑtɑbu ˈkinu ˈmɑtɑbu ˈkinu ˈmɑtɑbu ˈkinu ˈmɑtɑbu ˈkinu ˈmɑtɑbu 

54 he walks ˈhɑʔɑ ˈhɑʔɑ ˈhɑʔɑ ˈhɑɣɑ ˈhɑɣɑ ˈhɑɣɑ 

55 he bites (a dog) ˈɡɑʔu ˈɡɑʔu ˈɡɑʔu ˈɡɑɣu ˈɡɑɣu ˈɡɑɣu 

56 he eats ˈɑŋ ˈɑŋ ˈɑŋ ˈxɑŋ ˈxɑŋ ˈxɑŋ 

57 he gives it to me ˈsinɑ nɑˈŋɑ ˈsinɑ nɑˈŋɑ ˈsinɑ nɑˈŋɑ ˈsinɑ nɑˈŋɑ ˈsinɑ nɑˈŋɑ ˈsinɑ nɑˈŋɑ 

58 he sees ˈbɑɡu ˈbɑɡu ˈbɑɡu ˈbɑɡu ˈbɑɡu ˈbɑɡu 

59 he comes ˈmɑ ˈmɑ ˈmɑ ˈmɑ ˈmɑ ˈmɑ 

60 he says hɑˈruɑ hɑˈruɑ hɑˈruɑ hɑˈruɑ hɑˈruɑ hɑˈruɑ 

61 he hears ˈluŋu ˈluŋu ˈluŋu ˈluŋu ˈluŋu ˈluŋu 

62 he knows ˈɑbiɑ ˈɑbiɑ ˈɑbiɑ ˈxɑbiɑ ˈxɑbiɑ ˈxɑbiɑ 

63 he drinks ˈnuŋ ˈnuŋ ˈnuŋ ˈnuŋ ˈnuŋ ˈnuŋ 

64 he hits ˈtɑhɑ ˈtɑhɑ ˈtɑhɑ ˈtɑhɑ ˈtɑhɑ ˈtɑhɑ 

65 he kills ˈuŋ ˈuŋ ˈuŋ ˈuŋ ˈuŋ ˈuŋ 

66 he dies ˈmɑti ˈmɑti ˈmɑti ˈmɑti ˈmɑti ˈmɑti 

67 it burns (fire is burning) ˈlu ˈlu ˈlu ˈlu ˈlu ˈlu 

68 it flies ˈɔti ˈɔti ˈɔti ˈɔti ˈɔti ˈɔti 

69 he swims ˈjum ˈjum ˈjum ˈjum ˈjum ˈjum 

70 he runs ˈluki ˈluki ˈluki ˈluki ˈluki ˈluki 
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71 he falls down ˈuŋ mɑri ˈuŋ mɑri ˈuŋ mɑri ˈxuŋ mɑri ˈxuŋ mɑri ˈxuŋ mɑri 

72 he catches ˈtuʔuti ˈtuʔuti ˈtuʔuti ˈtuɣuti ˈtuɣuti ˈtuɣuti 

73 he coughs uˈwɑuwɑ uˈwɑuwɑ uˈwɑuwɑ uˈwɑuwɑ uˈwɑuwɑ uˈwɑuwɑ 

74 he laughs mɑˈsisi mɑˈsisi mɑˈsisi mɑˈsisi mɑˈsisi mɑˈsisi 

75 he dances ˈsiɡɑ ˈsiɡɑ ˈsiɡɑ ˈsiɡɑ ˈsiɡɑ ˈsiɡɑ 

76 big sɑˈbɑŋɑ sɑˈbɑŋɑ sɑˈbɑŋɑ sɑˈbɑŋɑ sɑˈbɑŋɑ sɑˈbɑŋɑ 

77 small kɑuˈkɑnɑ kɑuˈkɑnɑ ˌkɑʔuˈkɑnɑ ˌkɑɣuˈkɑnɑ ˌkɑɣuˈkɑnɑ ˌkɑɣuˈkɑnɑ 

78 good ˈʔɑi ˈʔɑi ˈʔei ˈxɑi ˈxɑi ˈxɑi 

79 bad doiˈjɑnɑ diˈɑnɑ diˈɑnɑ diˈɑnɑ diˈɑnɑ diˈɑnɑ 

80 long meˈʔewɑ meˈʔewɑ meˈʔeɑ mɑˈɣeɑ mɑˈɣeɑ mɑˈɣeɑ 

81 short rɑʔɑbiˈɑnɑ rɑʔɑbiˈɑnɑ rɑʔɑbiˈɑnɑ rɑɣɑbiˈɑnɑ rɑɣɑbiˈɑnɑ rɑɣɑbiˈɑnɑ 

82 heavy mɑuˈwɑnɑ mɑuˈʔɑnɑ mɑuˈʔɑnɑ mɑuˈɣɑnɑ mɑuˈɣɑnɑ mɑuˈɣɑnɑ 

83 light mɑˈniɑnɑ mɑˈʔɑnɑ mɑʔɑˈniɑ mɑˈɣɑnɑ mɑˈɣɑnɑ mɑˈɣɑnɑ 

84 cold (water) ʔɑriˈŋɑnɑ ʔɑriˈŋɑnɑ ʔɑriˈŋɑnɑ xɑriˈŋɑnɑ xɑriˈŋɑnɑ xɑriˈŋɑnɑ 

85 warm, hot (water) sɑliˈɑnɑ sɑliˈɑnɑ sɑliˈɑnɑ sɑliˈɑnɑ sɑliˈɑnɑ sɑliˈɑnɑ 

86 new ˈhɑunɑ ˈhɑunɑ ˈhɑunɑ ˈhɑunɑ ˈhɑunɑ ˈhɑunɑ 

87 old muˈɡɑŋɑ muˈɡɑŋɑ muˈɡɑŋɑ muˈɡɑŋɑ muˈɡɑŋɑ muˈɡɑŋɑ 

88 round tɑmboboʔiˈŋɑnɑ tɑmboboʔiˈŋɑnɑ tɑmboboʔiˈŋɑnɑ mɑnruˈŋɑnɑ mɑnruˈŋɑnɑ mɑnruˈŋɑnɑ 

89 wet (clothing) lɑˈŋinɑ lɑˈŋinɑ lɑˈŋinɑ lɑˈŋinɑ lɑˈŋinɑ lɑˈŋinɑ 

90 dry (clothing) mɑmɑˈsɑnɑ mɑmɑˈsɑnɑ mɑmɑˈsɑnɑ mɑmɑˈsɑnɑ mɑmɑˈsɑnɑ mɑmɑˈsɑnɑ 

91 full bɑʔɑˈɡi bɑʔɑˈɡi bɑʔɑˈɡi bɑɣɑˈɡi bɑɣɑˈɡi bɑɣɑˈɡi 

92 road dɑˈʔɑŋɑ dɑˈʔɑŋɑ dɑˈʔɑŋɑ dɑˈɣɑŋɑ dɑˈɣɑŋɑ dɑˈɣɑŋɑ 

93 stone siˈɑŋ siˈɑŋ siˈɑŋ siˈɑŋ siˈɑŋ siˈɑŋ 

94 earth (ground) ˈtiti ˈtiti ˈtiti ˈtiti ˈtiti ˈtiti 

95 sand ulɑŋuˈlɑŋ ulɑuŋuˈlɑuŋ lɑuŋˈlɑuŋ ulɑŋuˈlɑŋ ulɑŋuˈlɑŋ lɑŋuˈlɑŋ 

96 mountain bimˈbiʔ rɑbɑˈŋɑnɑ rɑbɑˈŋɑnɑ bimˈbiʔ bimˈbiʔ bimˈbiʔ 

97 fire ˈjɑp ˈjɑp ˈjɑp ˈjɑp ˈjɑp ˈjɑp 

98 smoke utiˈɑnɑ utiˈɑnɑ utiˈɑnɑ bunuɣuˈjɑnɑ bunuɣuˈjɑnɑ bunuɣuˈjɑnɑ 
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99 ashes hɑiˈjɑtɑ hɑiˈjɑtɑ hɑiˈjɑtɑ hɑiˈjɑtɑ hɑiˈjɑtɑ hɑiˈjɑtɑ 

100 sun ɑiˈdɑp ɑiˈdɑp ɑiˈdɑp xɑiˈdɑp xɑiˈdɑp xɑiˈdɑp 

101 moon soˈbɑk soˈbɑk soˈbɑk soˈbɑk soˈbɑk soˈbɑk 

102 star hɑˈtuŋ hɑˈtuŋ hɑˈtuŋ hɑˈtuŋ hɑˈtuŋ hɑˈtuŋ 

103 cloud muˈɡɑp muˈɡɑp muˈɡɑp muˈɡɑp muˈɡɑp muˈɡɑp 

104 rain ˈkujɑ ˈkujɑ ˈkujɑ ˈkujɑ ˈkujɑ ˈkujɑ 

105 wind ˈjɑŋ ˈjɑŋ ˈjɑŋ ˈjɑŋ ˈjɑŋ ˈjɑŋ 

106 water ˈlɑŋ ˈlɑŋ ˈlɑŋ ˈlɑŋ ˈlɑŋ ˈlɑŋ 

107 vine ˈwɑʔu ˈwɑʔu ˈwɑʔu ˈwɑɣu ˈwɑɣu ˈwɑɣu 

108 tree ˈɑi ˈɑi ˈʔɑi ˈxɑi ˈxɑi ˈxɑi 

109 stick ˈtuki ˈtuki ˈtuki ˈtuki ˈtuki ˈtuki 

110 bark ˈɑi sɑŋˈɡɑnɑ ˈɑi sɑŋˈɡɑnɑ ˈʔɑi sɑŋˈɡɑnɑ ˈxɑi sɑŋˈɡɑnɑ ˈxɑi sɑŋˈɡɑnɑ ˈxɑi sɑŋˈɡɑnɑ 

111 seed hɑˈtunɑ hɑˈtunɑ hɑˈtunɑ mɑˈrɑnɑ mɑˈrɑnɑ mɑˈrɑnɑ 

112 root wɑˈʔɑnɑ wɑʔoˈʔɑnɑ wɑˈʔɑnɑ oɣoˈɣɑnɑ oɣoˈɣɑnɑ oɣoˈɣɑnɑ 

113 leaf ˈlonɑ ˈlonɑ ˈlonɑ ˈlonɑ ˈlonɑ ˈlonɑ 

114 meat mututuˈŋɑnɑ mututuˈŋɑnɑ mututuˈŋɑnɑ mututuˈŋɑnɑ mututuˈŋɑnɑ mututuˈŋɑnɑ 

115 fat wɑˈrɑnɑ wɑˈrɑnɑ wɑˈrɑnɑ oˈrɑnɑ oˈrɑnɑ oˈrɑnɑ 

116 egg hɑtɑˈʔunɑ hɑtɑˈʔunɑ hɑtɑˈʔunɑ hɑtɑˈɣunɑ hɑtɑˈɣunɑ hɑtɑˈɣunɑ 

117 louse ɡiˈrɑk ɡiˈrɑk ɡiˈrɑk ɡiˈrɑk ɡiˈrɑk ɡiˈrɑk 

118 feather buˈʔɑnɑ buˈʔɑnɑ buˈʔɑnɑ buˈɣɑnɑ buˈɣɑnɑ buˈɣɑnɑ 

119 horn sɑˈlɑm sɑˈlɑm sɑˈlɑm sɑˈlɑm sɑˈlɑm sɑˈlɑm 

120 wing bɑŋɡitoˈŋinɑ bɑŋɡitoˈŋinɑ bɑŋɡitoˈŋinɑ bɑŋɡitoˈŋinɑ bɑŋɡitoˈŋinɑ bɑŋɡitoˈŋinɑ 

121 claw kiŋ ɡoˈɑnɑ kiŋ ɡoˈɑnɑ kiŋ ɡoˈɑnɑ kiŋ ɡoˈɑnɑ kiŋ ɡoˈɑnɑ kiŋ ɡoˈɑnɑ 

122 tail wɑˈʔɑnɑ wɑˈʔɑnɑ wɑˈʔɑnɑ wɑˈɣɑnɑ uˈɣɑnɑ uˈɣɑnɑ 

123 one tɑiˈninɑ tɑiˈninɑ tɑiˈninɑ tɑiniˈnɑu tɑiniˈnɑu tɑiniˈnɑu 

124 two ˈluwɑ ˈluwɑ ˈluwɑ ˈluwɑ ˈluwɑ ˈluwɑ 

125 three ˈtuwɑ ˈtuwɑ ˈtuwɑ iluwɑ hiliˈɑnɑ iluwɑ hiliˈɑnɑ iluwɑ hiliˈɑnɑ 

126 four iluwɑ ˈluwɑ iluwɑdi ˈluwɑdi iluwɑ ˈluwɑ iluwɑdi ˈluwɑdi iluwɑdi ˈluwɑdi iluwɑdi ˈluwɑdi 
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127 five iluwɑ iluwɑ hiliˈɑnɑ iluwɑdi iluwɑdi hiliɑˈdiŋɑ iluwɑ iluwɑ hiliˈɑnɑ iluwɑdi iluwɑdi hiliɑˈdiŋɑ iluwɑdi iluwɑdi hiliɑˈdiŋɑ iluwɑdi iluwɑdi hiliɑˈdiŋɑ 

128 ten riimɑrɑ hɑtɑiŋhɑtɑˈinɑ hɑtɑiŋhɑtɑˈinɑ hɑtɑiŋhɑtɑˈinɑ hɑtɑiŋhɑtɑˈinɑ riimɑrɑ hɑtɑˈinɑ rimɑrɑ hɑtɑˈinɑ hɑtɑiŋhɑtɑˈinɑ 

129 taro ˈbɑŋ ˈbɑŋ ˈbɑŋ ˈbɑŋ ˈbɑŋ ˈbɑŋ 

130 sugarcane ˈtup ˈtup ˈtup ˈtup ˈtup ˈtup 

131 yam ˈɡui ˈɡui ɡuˈiʔ ɡuˈiʔ ɡuˈiʔ ɡuˈiʔ 

132 banana bɑˈʔup bɑˈʔup bɑˈʔup bɑˈɣup bɑˈɣup bɑˈɣup 

133 sweet potato semˈbɑk sɑʔimˈbɑk sɑʔimˈbɑk sɑɣ˞imˈbɑk sɑɣ˞imˈbɑk sɑɣ˞imˈbɑk 

134 bean kɑˈlɑi kɑˈlɑi kɑˈlɑi kɑˈlɑi kɑˈlɑi kɑˈlɑi 

135 axe kiˈlɑŋ kiˈlɑŋ kiˈlɑŋ kiˈlɑŋ kiˈlɑŋ kiˈlɑŋ 

136 knife wɑˈʔɑŋ wɑˈʔɑŋ wɑˈʔɑŋ wɑˈɣɑŋ wɑˈɣɑŋ wɑˈɣɑŋ 

137 arrow (spear) ˈɡulu ˈɡulu ˈɡulu ˈɡulu ˈɡulu ˈɡulu 

138 net bag (woman's) ˈtɑŋɑ ˈtɑŋɑ ˈtɑŋɑ ˈtɑŋɑ ˈtɑŋɑ ˈtɑŋɑ 

139 house ˈnumɑ ˈnumɑ ˈnumɑ ˈnumɑ ˈnumɑ ˈnumɑ 

140 tobacco ˈkɑsi ˈkɑsi ˈkɑsi ˈkɑsi ˈkɑsi ˈkɑsi 

141 morning burɑrɑˈɡinɑ burɑrɑˈɡinɑ burɑrɑˈɡinɑ burɑrɑˈɡinɑ burɑrɑˈɡinɑ burɑrɑˈɡinɑ 

142 afternoon buŋˈbuŋ buŋˈbuŋ buŋˈbuŋ buŋˈbuŋ buŋˈbuŋ buŋˈbuŋ 

143 night jɑmˈboŋ jɑmˈboŋ jɑmˈboŋ jɑmˈboŋ jɑmˈboŋ jɑmˈboŋ 

144 yesterday nuˈlɑu nuˈlɑu nuˈlɑu nuˈlɑu nuˈlɑu nuˈlɑu 

145 tomorrow burɑˈɡinɑ burɑˈɡinɑ burɑˈɡinɑ burɑˈɡinɑ burɑˈɡinɑ burɑˈɡinɑ 

146 white usɑˈmɑnɑ usɑˈmɑnɑ usɑˈmɑnɑ usɑˈmɑnɑ usɑˈmɑnɑ usɑˈmɑnɑ 

147 black mutuˈʔunɑ mutuˈʔunɑ mutuˈʔunɑ mutuˈɣunɑ mutuˈɣunɑ mutuˈɣunɑ 

148 yellow sɑɡɑˈjɑnɑ sɑɡɑˈjɑnɑ sɑɡɑˈjɑnɑ sɑɡɑˈjɑnɑ sɑɡɑˈjɑnɑ sɑɡɑˈjɑnɑ 

149 red sɑbuˈʔɑnɑ sɑbuˈʔɑnɑ sɑbuˈʔɑnɑ sɑbuˈɣɑnɑ sɑbuˈɣɑnɑ sɑbuˈɣɑnɑ 

150 green ɡɑmɑˈtɑnɑ ɡɑmɑˈtɑnɑ ɡɑmɑˈtɑnɑ ɡɑmɑˈtɑnɑ ɡɑmɑˈtɑnɑ ɡɑmɑˈtɑnɑ 

151 many uˈmɑnɑ uˈmɑnɑ uˈmɑnɑ ˈxumɑnɑ ˈxumɑnɑ ˈxumɑnɑ 

152 all ˈloŋɡɑlo ˈloŋɡɑlo ˈloŋɡɑlo ˈloŋɡɑlo ˈloŋɡɑlo ˈloŋɡɑlo 

153 this ɑˈlɑ li ɑˈlɑ li ɑˈlɑ li ɑˈlɑ li ɑˈlɑ li ɑˈlɑ li 

154 that ɑˈlɑ bɑ ɑˈlɑ bɑ ɑˈlɑ bɑ ɑˈlɑ bɑ ɑˈlɑ bɑ ɑˈlɑ bɑ 

155 what? ˈʔɑtɑ ˈʔɑtɑ ɑˈʔɑtɑ bɑrɑˈɣ˞intɑ bɑrɑˈɣ˞intɑ bɑrɑˈɣ˞intɑ 
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156 who? ɡɑʔɑˈreɑ ɡɑʔɑˈre ɡɑʔɑˈre ɡɑɣɑˈreɑ ɡɑɣɑˈreɑ ɡɑɣɑˈreɑ 

157 when? buˈŋintɑbi buˈŋintɑbi buˈŋintɑbi buˈŋintɑbi buˈŋintɑbi buˈŋintɑbi 

158 where? ˈbilɑ ˈbilɑ ˈbilɑ ˈbilɑ ˈbilɑ ˈbilɑ 

159 yes ˈne ˈne ˈobe ˈwɑne ˈobe ˈwɑne 

160 no ˈteɡu ˈteɡu ˈteɡu ˈteɡu ˈteɡu ˈteɡu 

161 not ˈte ˈte ˈte ˈte ˈte ˈte 

162 I ˈŋɑ ˈŋɑ ˈŋɑ ˈŋɑ ˈŋɑ ˈŋɑ 

163 you (singular) ˈuŋ ˈuŋ ˈuŋ ˈuŋ ˈuŋ ˈuŋ 

164 he ˈinɑ ˈinɑ ˈinɑ ˈinɑ ˈinɑ ˈinɑ 

165 we two (exclusive) ɑmˈtɑm ɑmˈtɑm ɑmˈtɑm ɑmˈtɑm ɑmˈtɑm ɑmˈtɑm 

166 you two ɑŋˈtɑŋ ɑŋˈtɑŋ ɑŋˈtɑŋ ɑŋˈtɑŋ ɑŋˈtɑŋ ɑŋˈtɑŋ 

167 they two diŋˈtɑŋ diŋˈtɑŋ diŋˈtɑŋ diŋˈtɑŋ diŋˈtɑŋ diŋˈtɑŋ 

168 we (plural exclusive) ˈɑm ˈɑm ˈɑm ˈɑm ˈɑm ˈɑm 

169 you (plural) ˈɑŋ ˈɑŋ ˈɑŋ ˈɑŋ ˈɑŋ ˈɑŋ 

170 they (plural) ˈdiŋ ˈdiŋ ˈdiŋ ˈdiŋ ˈdiŋ ˈdiŋ 

 




